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–





–

–

–

–

–

–

–





Gostaria de agradecer da maneira mais sincera…





“Tenho a impressão de ter sido uma 

olhos”. (Isaac Newton)



–

–





–

–





in… –

–





– Anúncio Publicitário “Kleine Brötchen backen”

– “Schokoladenseite”

–
–
–



–



–





–





“ ” “

”



“

?”.

se por usar este termo “língua estrangeira/adicional”, pois, mesmo se identificando mais com 
a definição de “Adicional” “[...] o conceito de língua adicional, longe de ser um “mero” acréscimo, 

construtor de espaços interculturais com outras línguas e suas culturas” (Lopô Ramos, 202

“língua estrangeira”, além d “ ”



–





como “Estudos Fraseológicos”, “Unidades Fraseológicas” e 

“Expressões Idiomáticas”. A partir



processo de comunicação discursiva acontece no eixo paradigmático “falante X 

ouvinte” como resposta aos estímulos discursivos que intermedeia

ada instância de uso da língua produz seus “tipos 

relativamente estáveis de enunciados” (Bakhtin, 1992, p. 262), os 



– –

os gêneros “refletem de modo mais 

a social” 



– –



. Já, no sentido restrito, é “[...] um gênero estável de 

cultivar a preferência pela marca ou pelo produto.” (





, dando “[...]

ção” (Vestergaard; Schroder, 2004, p. 77). A 

estabelecem “a conexão entre o nome da marca 

o” 





funciona como um “grito de guerra” d

–



–

–

–

–

de alguma campanha com mensagens, como “só até amanhã” 

ou “apenas para os cem primeiros clientes que ligarem” ou 

“últimas peças”;

–

que ressoem com esse público. Quando se pensa no termo “público

alvo”, faz



contexto, geralmente, “[...] todas as narrativas são storytelling; de 



“[...] a cor mais forte nesse 

probabilidade de retenção” (Farina; Perez; Bastos, 2006, p. 153). Alé



a adequação ou não das paletas de cores, ou seja, “o contexto é o critério que irá 

de bom gosto” (Heller, 2014, p.

vivências. No entanto, é preciso compreender que “não existem cores "boas" ou 

evocam respostas moderadas pela experiência de quem as vê” (Nolan, 2003, 

“Em anúncios publicitários as frases 

resumido e dinâmico” (Martins, 1997). 





assim, “é sobre o pano de fundo da tradição que a inovação é percebida. Os estudos 

tradição e a ruptura da tradição que forma a essência de toda inovação em arte” 

se que “violar 

que o objetivo é prover o produto de uma simbologia gráfica distintiva [...]”. (Leech, 

a em um holofote premeditado devido a sua grafia “às avessas”. Cabe ao 

–

acontece quando “as palavras 

procedimento referencial.” (Jacobson, 1971b, p. 147). Isto é, o emprego arbitrário de 



se o “trato lúdico com 

[...].” (

ma “[...] sequência fixa menor 

obra mais conhecida.” (Sandmann, 2020, p. 92). Elas podem ser clichê



comerciais (Marcia’s lanches) ou até mesmo a inversão de palavras (Alberto 



s a ideologia é “‘uma visão de mundo” (Fiorin, 1988, p. 29). 







No que se refere à linguagem, existe “migração dos sentidos relativos à 

–

–

a” (

significação como componente final desse imbricado, pois “o que há de específico 

não trabalha com regras e com a gramática, mas com ‘sistemas’ de dispersão e 

com a determinação histórica dos processos de significação”. (Orlandi, 1995, p. 67).



. Perguntas, como “Quem produziu este ?”, “Para 

vender o quê?”, “Para qual tipo de público alvo?”, são recorrentes que podem ajudar 



conhecimento” da cultura













aprendiz tenha “apreciação valorativa do agente produtor a respeito do tema dos 

interlocutor na instância social” (Cristovão; Nascimento, 2004, p. 22). Dessa 





A adição do prefixo ‘multi’ ao termo letramento não é uma questão restrita à 



se que, “na 

envolvidos em sua leitura e produção” (PNLD, 2014, p. 92



indivíduo para o exercício da cidadania, respeitando as diferenças no “modo de agir 

e de fazer sentido” (Brasil

emancipação dos aprendizes envolvidos, pois “[...] o conceito de letramento envolve 

políticas”. (Soares, 2014, p. 81). 



“[...] lidar com discursos simples e neutros, a fim de perceber seus valores, suas 

aprendizagem, sendo a atual era considerada “era da informação” ou “sociedade da 

formação”, na qual as NTIC representam “[...] o que as novas fontes de energia 

foram para as Revoluções Industriais sucessivas [...]” (Castells, 1999, p.15). 

dias pode ser apresentado em “[...] 

cibercultura” (Santaella, 2013, p. 39). 



–



í

A cultura digital que nos cerca faz com que “tanto o uso do au

do hipertexto e das navegações e interações que a cultura digital propicia” 



– –



–



apenas para uma predileção entre um ou outro recurso semiótico que “rouba” a 

reforçam e adicionam significados, uma vez que “[...] é uma fonte híbrida, dinâmica e 

las” (Xavier, 1999, p. 3).

–
–

–

Corroborando a definição acima, um texto multimodal é “[...] o ‘texto da 



internet’ no qual se encontram palavras, imagens, vídeos e sonoridades todos 

os modos enunciativos colaboram para a produção de sentido” (Xavier, 2015, p. 79). 



que o “ –

– é enormemente ampliado numa abordagem multimodal das semioses” 

sociedade atual (hipertextos, por exemplo). Desse modo, “os professores precisam 

– –

–



los em suas salas de aula” 

que sejam significativos em sua vida, assim “[...] constantemente ler o mundo 

significações e ações, suas relações e suas consequências” (R



“aprender é reforçar sinapses, ou seja, 

for preciso” (Borba, 2015, p. 287). Dessa maneira, pode ser inferido que os 



cerebral, provocando “reajustes” das redes neuronais (Rossa, A.; Rossa, C., 

sobre seu agir no mundo, uma vez que “um dos objetivos principais da escola é 

maneira ética, crítica e democrática” (Rojo, 2009, p. 107). Para que aconteça essa 

aprender é “o processo de adaptação do comportamento à experiência” (Anderson, 



Chamei isso de ‘multiplicar significação’, [...] pois as opções de significados 

vez que “a multimodalidade pressupõe pessoas orquestrando o sentido através de 

nteração entre modos” (Dionísio, 2011, p. 49)

“ainda não estão claras para os pesquisadores da cogniç

desenvolvimento da linguagem verbal e escrita dos seres humanos” (Gabriel, 2006, 

linguagem, pois “o processo de aquisição e uso de símbolos linguísticos transforma 

al” (Tomasello, 2003, p. 172

linguística mais direcionada, pois é “fundamental que os alunos realizem atividades 

se (d)essas novas tecnologias/mídias” (Dias, 2012, p. 93).



–



comunicativas, pois “a integração entre diferentes códigos semióticos é realizada por 

semiótica e coerência ao texto multimodal [...]” (Pinheiro, 2007, p. 57). Lembrando 





Meaning belong to culture, rather than to specific semiotic modes. […].



sendo: “o estudo geral da semiose, isto é, dos processos e efeitos da produção e 

todos os tipos de agentes de comunicação” (Hodge; Kress, 1988, p. 26).

como “a ciência que se encarrega da análise dos signos na sociedade, cuja função 



denominadas modos semióticos” (Pimenta, 2001, p. 04).

que são os “produtos de histórias culturais e recursos cognitivos que usamos para 

tipos” (Jewit; Oyama, 2004 apud Pinheiro, 2007, p. 18).

as um status de “sintaxe visual”, em que os valores formal e semântico são 





seja, pode ser definido como a “prática comunicacional que consiste 

determinarem propósitos, público e ocasiões de criação textual” 



exposto, almejando uma conexão textual harmoniosa, pois “a integração entre 

multimodal [...]” (Pinheiro, 2007, p. 57). Isto é, a partir dos ensinamentos advindos 





–



–



–







aquisição de língua, posto que “[…] uma porção mui

pessoa de usar uma língua consiste no domínio de expressões fixas” (Fillmore, 

No original: […] a very large portion of a person’s ability to get along in a language consists in the 



jogos de palavras com o objetivo de construir humor. Exemplo: “Divagar e sempre” 

“cobras e lagartos”, “sem eira e nem beira”)



(Exemplos: “dia sim, dia não”; “ir de mal a pior”, “precisar ver para crer”, “guarda

volumes”, “achados e perdidos”)

Manipulação criativa dos sintagmas “prisão eterna” em vez de “prisão perpétua” ou 

“perdidos e achados” com mudança na ordem dos elementos coordenados)



unidades lexicais. (Exemplos: “à beça”, “à toa”, “por um triz”, “em frangalhos”). 

aspecto sincrônico para análise, as palavras “beça”, “toa”, “triz”, “frangalhos”, já não 

“rasgar seda”, “pintar o sete”, “pagar mico”



iria tal fato. (Exemplos: “arco e flecha” – “*flecha e 

arco”, “são e salvo” “*salvo e são”, “pele e osso” – “*osso e pele”, 

“prós e contras” – “*contras e prós”, “ferro e fogo” – “*a fogo e ferro”, 

“cara ou coroa – “*coroa ou cara”)

sintagmas composicionais. (Exemplos: “o caixa dois”, “o pele

vermelha”, “o longa metragem” e “o bóia fria”)

formação da estrutura idiomática. Ao compararmos “pares mínimos” 

para cada expressão. (Exemplos: “sair da linha” (perder a 

compostura) / “sair de linha” (parar de ser fabricado); “pegar um 

fogo” (ficar bêbado) / “pegar fogo” (incendiar se); “ter a palavra” (t

a vez de falar) / “ter palavra” (cumprir o que diz)



tipo de ancoragem gestual (Exemplos: “entrar por aqui e sair por 

ali”, indicando “entrar por um ouvido e sair pelo outro”, “

nem menos”; “não estar nem aí”)

da língua. (Exemplos: “levar a pior”, “às cegas”, 

“cair na real”, “qual é a sua”, “estar com a macaca”, “na calada da 

noite”, “às pressas”). Curiosamente, nos últimos três exemplos, o 



(como, “por conseguinte”, “em tela”, “de mais a mais”, “tão omente”, “em tempo”, ou 

“isto posto”)

as como simples “bordões”, 

ou “clichês”

de "frases feitas", e que, para ele, o “uso proíbe qualquer modificação, mesmo 

quando seja possível distinguir, pela reflexão, as partes significativas” (Saussure, 

se perceber que “as frases feitas” poderiam ser consideradas como 



teriam uma “base na língua sob a forma de recordações concretas” (Saussure, 2012, 

reproduções do já dito dentro de uma comunidade linguística. Esse “discurso 

repetido” (Coseriu, 2007

[…] são as unidades da língua que são reproduzidas em bloco no decurso 

Satz anschliessen, ohne alleine einen eigenen Text zu bilden.”



como “sequências fixas de palavras, tomadas como unidades singulares, que têm 

e, em geral, não admitem substituição de itens por sinônimos” (p. 323).

“unidades singulares” e isso possibilitou um entendimento mais amplo sobre a 

Para Searle (2002), “um sentido metafórico é sempre um sentido da 

emissão de um falante” (p.124). Essas reflexões foram de grande relevância para a 



[…] o estudo das combinações de unidades léxicas, relativamente estáveis, 



cultura, nesses casos, separa o que é “nosso” do que é do “outro”, portanto, 







–

– – –

– –

– – –

– – –



– –

mantém a “popularidade” das 





Ainda discorrendo sobre combinações “extras” que podem ocorrer dentro 

Exemplos: “com licença da palavra” –

–, “pedir a mão de” – – e “pedir a 

palavra” – –

: “querer viver apenas à sombra e água fresca” –

– e “não dizer desta água não beberei” –

–

enunciação. Exemplos: “custar os olhos da cara” – –

“dormir como uma pedra” – –

despedidas de cartas. Exemplo: “Sou, com todo o respeito” –



formar parte do vocabulário” (p. 29, tradução nossa).



fraseológicos. Exemplos: “aí é que a porca torce o rabo” –

–

ou em “ganhar o que Maria ganhou na/atrás da horta” – –

. Exemplos: “comer com os olhos” – –

“dar o passo maior que a perna” – ganhar pouco e gastar muito, “abrir o coração –

–

quando contextualizada. Exemplos: “estar na berlinda” – –

“fazer figas” – –, “fazer mea culpa” – –, “fazer uma 

fezinha” – –, “fazer uma vaquinha” – –

Torto (2012, p. 397) que apregoa que “a idiomaticidade



suas partes”. A 

que “a idiomaticidade é precisamente aquilo que é ca

se deixando, assim, traduzir.” (2013, p. 4, tradução nossa)

No original: l’idiomaticité est précisément ce qui appartient en propre



semântica ou lexicalização em unidades fraseológicas, como: “

cavalinho) da chuva” “don’t hold your breath” 



p. 240), em que ela assinala que “o sentido das 

que as compõem”. Essa premissa será adotada, principalmente, ao se analisar as 

se “Ele tem tomates nos olhos” e não o seu real sentido figu

“ele não enxerga um palmo à sua frente”. Desse modo, é preciso conceituar as 







dos professores, do que pela sua formação inicial… A formação contínua 

ela seja “corrigida” e adaptada, promovendo assim transformação no pensar e no 

se sinalizar isso com a preposição “e”, por isso 



–

saberes de maneira não hierárquica. Desse modo, o diálogo é pautado na “ética do 

cuidado” (Rabin, 2020), isto é, os participantes desenvolvem sensibilidade para com 



–
–





–
–

pronto na formação de competências e habilidades que podem ser “vendidas” como 

o que se torna possível com “[...] a incorporaçã

tempo de trabalho não pago, pois assim maior será a produtividade do trabalho [...]” 













Podem ser encontradas, na literatura com eixo temático “formação de 

professores de alemão”, algumas pesquisas realizadas (Sartingen, 20



Algumas habilidades correspondentes a “Conhecimentos gerais”, 

“Criatividade e competência para solucionar problemas”, “Atuação 

interdisciplinar”, “Trabalho autônomo e pensamento crítico”, 

“Consciência sobre o uso de línguas em geral”, “Co

avaliação” e “Trabalho em grupos e cooperação em geral” foram 





se que a cultura “[...] revela características da sociedade em que 

características de um povo.” (Durão; Ferreira; Pérez, 2006, p. 182).

[…] o meio de comunicação do homem e [que] não existe nenhum aspecto 



[…] não significa interação entre culturas em termos de intercâmbio de cada 



desenvolver uma espécie de ‘curso básico de antropologia’, menos se pode 

“nacionalização do estrangeiro” (Monteiro, 2012), ou seja, apenas uma nova 



as tendências da sociedade. Dessa forma, é possível realizar um “mapeamento” 

251). Isto é, “para 

também é preciso ter consciência de si mesmo/a sobre esses aspectos”. 



–



processo linear de transmissão de conhecimentos pelo professor, como um “técnico 

ssivo” (Kumaravadivelu, 2003, p. 8), já não faz parte da realidade e das demandas 

“Esse movimento pode c

que desejam preservar o status acadêmico engessado em ‘torres de marfim’” 

reflexivo, ou seja, um profissional que “aprende” e que







– –





–







–

–







ição a palavra “Brot”, logo as outras 



“

”





–





– Anúncio Publicitário “Kleine Brötchen backen”

 

https://images.ctfassets.net/xi2w3mrrrnxe/4UdPVNEPmLFfmF3iU9npKY/b671e5f953a54cbe0161041a67f3ddad/poster-select-header-960x540px.jpg?q=90&fm=webp
https://images.ctfassets.net/xi2w3mrrrnxe/4UdPVNEPmLFfmF3iU9npKY/b671e5f953a54cbe0161041a67f3ddad/poster-select-header-960x540px.jpg?q=90&fm=webp


– “Schokoladenseite”

https://www.idea-werbewelt.de/wp-content/uploads/3-3.jpg


–

https://encrypted-tbn3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcRh7OGrQek-8zzzCoFqLX58JPUzw6ktqGX0cvUsf0jW3yz_TF62
https://encrypted-tbn3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcRh7OGrQek-8zzzCoFqLX58JPUzw6ktqGX0cvUsf0jW3yz_TF62


–

https://payload.cargocollective.com/1/9/299266/4341331/otta_24B_NEU28_o.jpg


–

–

https://www.absatzwirtschaft.de/wp-content/uploads/2024/09/Duesseldorfc_ALDI-SUeD_neu-866x577.jpg
https://www.absatzwirtschaft.de/wp-content/uploads/2024/09/Duesseldorfc_ALDI-SUeD_neu-866x577.jpg


uma expressão idiomática que tem em sua composição a palavra “Brot”, 





–

?”. A 







–

–



–
–

–



Oxford, UK: Blackwell’s, 1996.

ČERMÁK, F. La identificación de las expresiones idiomáticas. 

–





Anais…



FERRARA, L. D’. “Prefácio”. 

–

São Paulo: “Paz e Terra”, 1996.





–



– –



–



– –

–



projeto “dicionários culturais”. 

–



–





–

–

–



–

–

–

–

VOERKEL, P. Ensinar “cultura” em sala de aul –

–



Anais…

Anais…













“

gua alemã” (Guiotti, 2025), da qual este 

?”. Com 

–







a palavra “Brot”, logo as outras 



“Kleine Brötchen backen”;

anúncio publicitário “Kleine 
Brötchen backen”;

“Schokoladenseite”;

“Schokoladenseite;

“Schokoladenseite”; 



“Kleine

backen”

“Kleine Brötchen 

backen”

publicitário “Kleine Brötchen 
backen”;

anúncio publicitário “Kleine 
Brötchen backen” de modo que os 

do anúncio publicitário “Kleine 
Brötchen backen”;

Platz im Regal”;

do anúncio publicitário “Platz im 
Regal”;



publicitário “Platz im Regal”;

publicitário “Alles fliesst”.

“Alles fliesst”;

do anúncio publicitário “Alles 
fliesst”;

publicitário “Keine Kunst”;

“Keine Kunst”;

do anúncio publicitário “Keine 
Kunst”;





–





termo “Expressões Idiomáticas”. Em seguida, faça perguntas para ativar 













“Language” ou no canto inferior esquerdo em “Choose your 

language”). Crie as questões no site e disponibilize um 

https://www.mentimeter.com/de-DE
https://www.mentimeter.com/de-DE/features/word-cloud


“Kleine Brötchen backen”, Realização dos registros das 









“Kleine 

Brötchen backen”

https://images.ctfassets.net/xi2w3mrrrnxe/4UdPVNEPmLFfmF3iU9npKY/b671e5f953a54cbe0161041a67f3ddad/poster-select-header-960x540px.jpg?q=90&fm=webp
https://images.ctfassets.net/xi2w3mrrrnxe/4UdPVNEPmLFfmF3iU9npKY/b671e5f953a54cbe0161041a67f3ddad/poster-select-header-960x540px.jpg?q=90&fm=webp




Bakhtin “Cada campo da 

enunciados, que denominamos gêneros do discurso.” (Bakhtin, 



https://docs.google.com/forms/create?hl=pt-br
https://docs.google.com/forms/create?hl=pt-br
https://support.google.com/a/users/answer/9303071?hl=pt-BR


–















aprendizagem, como “Por que se pode dizer que um anúncio 

publicitário é um gênero do discurso?", “Como a 

multimodalidade influencia a mensagem publicitária?”.





– O ANÚNCIO DISCURSIVO E MULTIMODAL “SCHOKOLADENSEITE”



“Schokoladenseite”, desenvolvendo a consciência cultural e a criticidade dos 



Introdução e Exibição do Anúncio Publicitário “Schokoladenseite” (05 

“Schokoladenseite”



publicitário discursivo e multimodal “ ”.



tendo o “Roteiro Guia de Leitura e Análise do Gênero Discursivo e 

em Língua Alemã” e o “Exemplo de Lei

Idiomáticas “ ” como referências

https://www.idea-werbewelt.de/wp-content/uploads/3-3.jpg


–













agora", "Aproveite a oferta", “Descubra 
mais”) para incitar o público a agir?









“ ” PARA NORTEAR O PROFESSOR

para a barra de chocolate e a palavra ‘SCHOKOLADENSEITE!’, ambas 

observar que “SCHOKOLADENSEITE!” está em um tamanho maior de letra em 



“SCHOKOLADE”

chocolate. Em seguida, a palavra ‘SCHOKOLADE’ reforça essa conex

‘SCHOKOLADENSEITE!’ em um ciclo visual contínuo, conforme pode ser 

“SCHOKOLADENSEITE!” 

“SCHOKOLADENSEITE!” (lado bom, melhor lado, melhor ângulo) e desconheça 

imediatamente associa “SCHOKOLADEN” e “SCHOKOLADE” a “chocolate", por 



“SEITE”

“SEITE” “SCHOKOLADE” “SCHOKOLADEN”

“SCHOKOLADE” como sendo “chocolate” e “SEITE” “lado” “lado 

chocolate” “lado chocolate”

“SCHOKOLADENSEITE!” aparece de maneira 

isolada, sozinha na última “linha” junto a um ponto de exclamação. Iss

– ‘ZEIG

DEINE SCHOKOLADENSEITE!’ (Mostre ao mundo o seu melhor lado!) –

se o uso do imperativo ‘ZEIG’ (Mostre), que estabelece um diálogo direto com o 



“SCHOKOLADENSEITE"

“SCHOKOLADEN ” “SEITE"

No canto inferior esquerdo, está a frase “DIE GUTE SCHOKOLADE” (O 

Bom Chocolate). O leitor já fará uma conexão ao refletir sobre “O que é 

? Que bom chocolate é esse?” e compreenderá que é a barra de 



"STÜCK FÜR STÜCK” 

“EIN PRODUKT VON” 

“PLANT FOR 

THE PLANET” “TREES FOR CLIMATE JUSTICE”



–

“melhor lado” do produto: um chocolate que planta árvores. Isso reforça a 



–

–



“SCHOKOLADENSEITE” 

– –



“SCHOKOLADENSEITE”

–

–

“SCHOKOLADENSEITE”

“SCHOKOLADENSEITE”



–







“SCHOKOLADENSEITE”



icas alemães existem com “Schokoladen”, como:

– “menino de chocolate”, usado 

– “céu de chocolate”, usado para 



https://www.bbc.com/portuguese/internacional-39156521
https://www.bbc.com/portuguese/internacional-39156521






– “KLEINE 

BRÖTCHEN BACKEN”



“Kleine Brötchen backen”

“Kleine Brötchen backen”



“Kleine 

Brötchen backen”

“Kleine Brötchen 

backen”

“Kleine Brötchen backen”



“Kleine Brötchen backen”

Distribua o “Roteiro Guia de Leitura e Análise do Gênero Discursivo e 

Expressões Idiomáticas”, já visto na aula anterior, para cada estudante.

https://images.ctfassets.net/xi2w3mrrrnxe/4UdPVNEPmLFfmF3iU9npKY/b671e5f953a54cbe0161041a67f3ddad/poster-select-header-960x540px.jpg?q=90&fm=webp
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https://docs.google.com/forms/create?hl=pt-br
https://docs.google.com/forms/create?hl=pt-br
https://support.google.com/a/users/answer/9303071?hl=pt-BR


IDIOMÁTICAS “KLEINE BRÖTCHEN BACKEN” PARA NORTEAR O 



se a frase “Kleine Brötchen backen? 

Pah! Plakate fallen auf.” Destaca se o emprego da expressão idiomática “Kleine 

Brötchen backen”, que, ao

independentes, pode ser entendido como “Assar pãezinhos”, mas que, ao fazer 

eia de “Pensar 

pequeno”. 

Também se observa a interjeição “Pah”, que transmite a ideia de 

se a frase “Plakatte fallen auf” (Destacam

também é demonstrado pelo texto ao colocarem a frase “destacam se outdoors”, 

expressão, que seria “pensar grande”.



–

4. “Kleine Brötchen 
backen”

“Assar pequenos pãezinhos”, mas que, ao fazer uma leitura 

compreensão completa de “Não pensar pequeno”. A 





 O anúncio publicitário traz a expressão “KLEINE 
BRÖTCHEN BACKEN”, que, ao pé da letra, pode

entender como “Assar pequenos pãezinhos”. Assim 

 Outras expressões idiomáticas que contemplam “Brot”:
– “Jantar” –

“não deixar alguém tirar a manteiga do seu pão” –

– “Sal e 

pão fazem faces ficarem rubras” –











– O ANÚNCIO DISCURSIVO E MULTIMODAL “ ATZ IM REGAL”



“Platz im Regal”, desenvolvendo a consciência cultural e a criticidade dos 





Introdução e Exibição do Anúncio Publicitário “Platz im Regal” (05 

“ ”

https://encrypted-tbn3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcRh7OGrQek-8zzzCoFqLX58JPUzw6ktqGX0cvUsf0jW3yz_TF62
https://encrypted-tbn3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcRh7OGrQek-8zzzCoFqLX58JPUzw6ktqGX0cvUsf0jW3yz_TF62


publicitário discursivo e multimodal “ ”.



tendo o “Roteiro Guia de Leitura e Análise do Gênero Discursivo e 

lemã” e o “Exemplo de Leitura e Análise do Anúncio 

Idiomáticas “Platz im Regal” como referências

SSÕES IDIOMÁTICAS “
” PARA NORTEAR O PROFESSOR



“Rechts ist bei uns kein Platz im Regal”, que, com uma leit

aprendizes podem entender como: “A direita não tem lugar na prateleira”. A fomente 

cores branca e amarela. O destaque fica em amarelo para a palavra “Rechts” 

enriquecido pela utilização da expressão idiomática “in etwas keinen Platz haben” 





–

O texto escrito enfatiza a expressão idiomática “ist kein Platz” 
reforçando a ideia metafórica do "não há lugar”, conectando
com o termo “Regal” (prateleira), uma vez que é um elemento 

“comprar” algum produto. (neste caso comprar uma ideia)



 O anúncio publicitário traz a expressão idiomática “in etwas 
kein Platz haben” (est



“em oferta hoje: bem menos diversidade” e “uma prateleira 

sem estrangeiros fica vazia”. Em nota oficial, a porta





– “Lugar ao sol” –

política colonial alemã, ele apregoa “Mit einem Worte: wir 

auch unseren Platz na der Sonne.” (Com uma palavra: nós 

– “Ter efeito contraproducente” –

depositando expectativas em algo que não virá. “Wer an 

https://www.pragmatismopolitico.com.br/2017/08/supermercado-alemao-retira-produtos.html
https://www.pragmatismopolitico.com.br/2017/08/supermercado-alemao-retira-produtos.html








aprendizes também podem verbalizar, quais práticas “não 

tem lugar em suas prateleiras”, ou seja, estão fora de 



– O ANÚNCIO DISCURSIVO E MULTIMODAL “ALLES FLIESST”



“Alles fliesst”, desenvolvendo a consciência cultural e a criticidade dos 



ção do Anúncio Publicitário “Alles fliesst” (05 minutos)

“ ”

https://payload.cargocollective.com/1/9/299266/4341331/otta_24B_NEU28_o.jpg
https://payload.cargocollective.com/1/9/299266/4341331/otta_24B_NEU28_o.jpg


publicitário discursivo e multimodal “ ”.



tendo o “Roteiro Guia de Leitura e Análise do Gênero Discursiv

em Língua Alemã” e o “Exemplo de Leitura e Análise do Anúncio 

Idiomáticas “Alles fliesst” como referências



E MULTIMODAL CONTEMPLANDO EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS “
” PARA NORTEAR O PROFESSOR

mensagem plástica” (Farina 

natureza. “O verde é a cor da

é o oposto de murcho, de seco e de morte” (Heller, 2014, p. 203). Sendo assim, o 



idiomática propriamente dita “Alles fliesst”. Essa expressão pode ser entendida 

como “tudo flui”, isto é, todos os acontecimentos que fazem parte da vida tomam 

da autenticidade de sua natureza. Essa máxima do “Tudo flui” traz, em seu cerne, 

nunca são as mesmas. Nesse sentido, a tese do fluxo universal (πάντα ῥεῖ) 

se: “Erfrischend philosophisch. Erfrischend 

Ottakringer.” (Refrescantemente filosófica. Refresc

se o termo “erfrischend” (refrescantemente) que faz alusão ao 



A grafia da palavra “philosophisch” também é destacada em outra cor 

denotar o fluir do enunciado, como que na expressão “Tudo flui”, o enunciado 

inicial da marca “Ottakringer”, bem como algumas informações extras sobre a 

cerveja clara “Helles Bier”. Ao lado da garrafa, é possível perceber sua 



–

2. "Alles fliesst” –

3. “Alles fliesst” –

4. “Erfrischend 
philosophisch”

5. “Philosophisch” –

6. “Erfrischend philosophish. 
Erfrischend Ottakringer” o que é o conceito de “tudo flui” e isso fica marcado até 





 O anúncio publicitário traz a expressão “ALLES FLIESST” 
que se refere ao pensamento de vertente filosófica “Tudo flui, 

nada permanece”, cunhado por Heráclito









– “Não tenho nada a ver com isso” 

–

“Meine eltern haben gestern gestritten aber 

das ist nicht mein Bier.”

– “Sem cerveja antes das quatro” –

“ ”. 



 –



– O ANÚNCIO DISCURSIVO E MULTIMODAL “ ”



“Keine Kunst”, desenvolvendo a consciência cultural e a criticidade dos 





Introdução e Exibição do Anúncio Publicitário “Keine Kunst” (0

“ ”

https://www.absatzwirtschaft.de/wp-content/uploads/2024/09/Duesseldorfc_ALDI-SUeD_neu-866x577.jpg
https://www.absatzwirtschaft.de/wp-content/uploads/2024/09/Duesseldorfc_ALDI-SUeD_neu-866x577.jpg


publicitário discursivo e multimodal “Keine Kunst”.



tendo o “Roteiro Guia de Leitura e Análise do Gênero Discursivo e 

em Língua Alemã” e o “Exemplo de Leitura e Análise do Anúncio 

Idiomáticas “Keine Kunst” como referências

MULTIMODAL CONTEMPLANDO EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS “
” PARA NORTEAR O PROFESSOR



–



–



“BEWUSST ESSEN –

KUNST.” A fra –

O uso da palavra “ ” (arte) sugere um jogo de 

tipografia tem papel fundamental na construção dos significados, uma vez que “

percebida e interpretada” (Lupton, 2010, p. 40)

amplifica o tom da mensagem, posto que “os 

solenidade ao enunciado” (

frase “BEWUSST ESSEN – MIT UNS KEINE KUNST.” Essa separação não é 



Em seguida, há a próxima estrutura escrita do anúncio publicitário “

Frische. Hallo Bio. Hallo Vegan. Willkommen im Alltag”

contemporânea: “Frische” (frescura), “Bio” (orgânico) e “Vegan” (veganismo).

–



uma pintura, uma vez que a palavra “Kunst” significa “arte”, para corroborar o 



–
“keine Kunst”

“

–























 –

 –





português, como “Não tem segredo", “Não é nenhum 

bicho de sete cabeças”.









–









–













Č



https://drive.google.com/drive/folders/1mXE_Yp0aguc6NfLnXqKnZAFw4QRHuSYg?usp=drive_link
https://drive.google.com/drive/folders/1mXE_Yp0aguc6NfLnXqKnZAFw4QRHuSYg?usp=drive_link





